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Chambre des Représentants. 

SÉANCE Dl! ::H JANV!Ell 191 fi •• 

Projet de loi décrétant l'instruction · Ontwerp van wet tot invoering van 
obligatoire et apportant des modi- leerplicht en wijziging van de 
fications à la loi organique de organieke wet op het lager onder- 
l'enseignement primaire (1). wijs (1). 

l. - AMENDEi\IENT PRÉSENTÉ PAH 
Ml\I. Fll.ANCK ET CONSOH.TS. 

Disposition relative à l'emploi 
des langues. 

La langue véhiculaire de l'enseigne­ 
ment pour les matières obligatoire::; 
sera le flamand dans les communes 
flamandes et le français dans les corn- 

I. - A~lENDEMENT INGJ.,;OIENL> DOOR 
DE HEEREN FRANCK -EN lUEDELEDEN. 

Bepaling betreffende het gebruik 
der talen. 

ln de Vlaamsehe gemeenten is het 
Ylaamsch en in de \Vaalschc gemeenten <. 

is het Fransch de voertaal van hel 
onderwijs voor de verplichte vakken. 

munes wallonnes. 
Le nombre des heures de classe con- Het getal lesuren, aan die vakken 

sacrées ù ces matières ne poul'm ètre gewijd, mag niet minder bedragen dan 
inférieur à dix-huit heures par semaine. achttien uren per weck. 

L'enseignement d'une deuxième lan- Eene tweede taal mag eerst te be- 
gue pourra commencer à partir du I ginnen van den 3" graad onderwezen 

(-1.) Projet de loi, n• 308 (session de 1912- 
1913). 

Rapport, n° 386 (session rj.e 19:1.2-1913). 
Amendements, n•• 401, 402, 403, 404 

(session de 1912-1913), 9, 10, 11, 12, 
13, Het H>. 

Tableau comparatif des textes, n• 19. 
Amendements, n°• 20, 2-1, 23, 25, 33, 

35, 39, 42, 4f>, 53, ~6, 65, 68, 72, 
73, 78, 80 et 81. 

(iJ Wetsontwerp, nr308(zittingsjaar 1912- 
1913). 

Verslag, n" 386 (zittingsjaar tû-l '2-1913). 
Ärnendementeu, n'" 401, 40'2, 403,404 

(zittingsjaar 19-12--1913), 9, 10, H, 
1'::l, 13, 14 en -15. 

Verge lij ki ngstabel der teksten, rr 19. 
Amendementen, n" 20, ~t, 23, '25, 33, 

35, 39, 42, 4ä, 53, 1>6, 65, 68, 7~, 
73, 78, 80 en 81. 

H 



( 2 ) 

worden. Oie tnnl 1t1ag echter vroeger 
onderwezen worden le Hrussel en in de 
vourstcileu vau Hrussel , alsmodo in de 
ge1ueenten, waal' dL! noodznkclijklieid 
daarvnn bij ministerieel besluit erkend 
wordt. 

Dans les communes de l'ag-~lo111t•ra-1 Te Hrusscl en in de- voorsteden van 
t io n lu-uxt-lluiso, IP fraw;ais sera, dans Hrusse] is, onder dezelld« vourwnardeu. 

:-J•· dq.;..-i'•. Toutefois, dans les communes 
tie l\q.,:·glomi~r:lliou bruxelloise l'l daus 
el'llc,; où le besoin e n sera 1•pe011t1u pat· 
arn'tt'.~ uii nist éricl , cd enscig ucmcut 
pourra 1léL11Ler plus Lol. 

les 111t'•111es rondit ions, la langue véhicu­ 
l:1i1·t' pom les élèves dont la la11g11e 
uuucruellc esl le français; la lauauc , .. 
véhiculaire s<~t·a le llnmaml pour les 
élèves dont la langue waterndle est le 
llamand. 

Les chefs d'école doivent s'assun-r i1 
l'entr·C:•t'. de l'enfant ù l'école si sa langue 
uuuernclle i:on·espond it celle qui y est 
en 11sag1·, saur recours des parents au­ 
près dr. l'inspection scolaire. 

het Frausch de voertaal mor de leer­ 
li11gc11, wier moedertaal het Fransch is, 
eu het Vluarusch dt• voertaal voor de leer­ 
ling1•11, wier uicedertual hel Yluamsch is. 

Wanneer het kind tot de school 
wordt toegelaten, 111ocle11 dti school­ 
hoofden, behoudens hPt'OPp Yan de 
ouders bij hel schooltoezicht. nagaan 
of de moedertaal van het kind de taal 
is, welke in die school gebruikt wordt. 

Louis FHA~CK. 

FRAi'iS YA:\ CAli\ŒLAEH.T. 

GunLLE Hurssuxs. 
IY JL'L. DELllt,;Kt,;_ 

0' p El\SOO:-iS _ 

A.11 ELFO'\S IJ sxn Elut:K X.. 

IL - A~IENl.)EMENl' PRÊSENTt PAK. 
i\l. NOBELS. 

Disposition relative à l'emploi des 
langues. 

Dans toutes Jt,:._ écoles communales, 
adoptées on adoptablt·s, la langue ma­ 
ternelle Pst la lang·tll' véhiculaire aux 
divers degrós tie l'enseignement pl'i - 
maire. 

Les communes peuvent inscrire l'en­ 
~eigncment duue seconde langue natio­ 
nale dans 1,, programme de toutes ou de 
quelques-unes elf' leun; écoles pl'i­ 
maires. 

L'inspection veille it ce lllle l'étude 
approfondie de la langue maternelle ne 

tl. - A~IENDE~ŒNT lNGEOIEND DOOR 
DEN HEER NOBELS. 

Bepaling betreffende het gebruik 
der talen. 

ln al de gemeentelijke, aangenomen 
of aanneembare scholen is de moeder­ 
taal dt• voertaal voor de onderscheidene 
graden van het lager onderwijs. <.. c, 

Oe gemeenten mogen het onderwijs 
er-ner t weede landstaal brengen op het 
r,rog-rnmma van al hare l:,g-ere scholen r ~ ~ 
of van enkele dezer scholen. 

Het schooltoezicht zorgt dat het 
grnndig aanleeren van de moedertaal 
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soit pas 1·omprn1nisc pur l'e11sPi~11t~- i niet in gt>v~w.1· wordt ~l'bradll door hel 
11u•111 111·1•111:itun·· d'11111• st>ron,lc lang11P .. voorha1·i:.?: omlerwijs 1.'l'ller tweede taal. ~ ' ( 

D1·s dr'·ro!,,!;alio11s par!ielll's, nol:im-' Ceded((•lijke al\\'ijkin~cn, namelijk le 
11H·nl daus 1·a~~lo111i'·ralion bruxclloist-, Brnss('l 1•11 i11 de voorsteden vau Brus­ 
pt>t1\t'11t. dt'P aulutisóes, selon les IJL•-: sel, kuiuu-n , naar de bchoelten. bij 
soius, pa1· a1'1'dt! ministerie]. : 111i11ist1•riPt·I hoslui! loegeslaan worden. 

Le soin dt• dt':t('rn1iw·1· .'. la11g11l' 1 De scliool_hoolilen zijn_ g-clasL, in 
111ale1:nl•ll1· d~s l0llb11ts d d 1rnl1q11_l'r 1<· I r1·1·standliondmK rn1•l di· huisvaders vast 
pre11111·1· e11st•1gnl'll1P11l l[Ut' eeux-c. ont I tl' su-lli-u welk» de mnedertnnl van 
.'! sui He. l'Sl 1·01d1(~ aux. che fs d'frole, , de kiudereu is en welk eerste onderwijs 
d · accord avec les pi·n's ile 1h111i lle. 1 d1•zt·n behoeven te ont \':ln~·e11. 

Lïnspe1·titH1 prL·srnlt• d1aqtH' anuét- l l•:tk janr z cndt het schooltoezicht aan 
un rapl'ort sp(·cial au Mi11isln~ ~u1· l'up- .lcu Mi11i::;lt't' ecu bijzonder ,·1•r:,:dag over 
pliealion ilPs p1·t'.•s1•nt1·s disposit ions. ! de loq>assing van dezt• bepnlingen, 

J. Nouet.s. 
J. 1'f,U:!Œ,\liT. 

( :. Lt-:FEJJ\'IŒ. 

.1.-M. \'1-aurnTERT. 
F. DE M1msnm. 
L. nt-: CosTt-:li. 

III. ·- SOUS-MIENLIElUENT ~)RÈSENTE 
PAR M. BUYL. 

Modifier comme suit l'amendement de 
M. Devèze à l'article 21 : 

Ill. - ~UIU31ENDE~IENT INGEOŒNI> 
uoou 01.;:N HEEB Bl!YL. 

Het amendement van den heer Devèze 
op artikel 21 te wijzigen als volgt : 

Insérer I'ar tiele 21L>1s suivant : 1 Het navolgend artikel 2tbis iu de wet 
1 op te nemen : 

Dans toute école communale. adop-: f n elke g·emeentelijke, aangenomen 
tée ou adoptable, la lan~ue maternelle · of aanneembare school is (le moeder­ 
<les enfants sera la langue véhiculuire d€': taal der kinderen de voertaal van het 
l'enseignement. ! onderwijs. 

Lorsque des pères de famille ont en- '. Indien huisvmlers samen ten minste 
semble au moins cinquante enfants :i~é~ Yijlti~ kinderen hebben. tlit• van (l tot 
de fi ;1 H ans et dont la fan~ue malt.'t'-· 11, jaar oud zijn en wier moedertaal 
nelle est tlillh·entc ile celle en usa~e' een andere taal is dan dit'. gehrnikt in ~ ~ 
dans r,-'.cole, la direction d't'•cole sPra de school, is hel schoolbestuur gehou- 
tl'111H' d' or.raniser pour leurs t•tdhnts un .lcn, , o01· h11m1(• kinderen een onder- , ' 
cnscizncmcn l don l cette l:1.1l~111~ sera la wijs in te· richten, waarvan gezeg·de taal {. ( ' (.., t 

. langue véhiculaire. . de voertaal zal zijn. 
Si l'instituteur constate qui• l'enfant Stelt ,lp orulerwijzr r vast dat het 

ne comprend pas !;1 langue \dtieulairc kind de aldus aangc,yezen voertaal niet 
ainsi dt'>si~néc de fo1:on i1 pouvnir suivre genorg verstaat om het hem verstrekt 
avec fruit l'enseignement qui lui est - onderwijs met vrucht lt> kunnen volgen, 



[N° 82J 

donné, il en référera ü l'inspecteur can- dan geeft hij daarvan kennis aan den 
tonal. kuut onnalen opziener, 

('.i-lni-t'i, lï11slilul1•111· el le pèt·1~ de Dl'Ze wijst, den onderwijzer en den 
famille etllrndus, dûsig·nel'a la section huisvader gehoor1l, de afdeelin~· aan, 
dont l'enfant sera admis ù suivre les waarvan hel kind de leergangen zal 
cours. mogen volgen. 

A. Dun. 

lV. - AMENm:MENTS Pm~~•a:NTÉS 
PAi\ LI': GOUVEBNlfMENT. 

mots: 

<< les besoins des écoles n. 

2• Ajouter : 

La langue véhiculaire aux divers 
deB"rés de l 'enseignement est la langue 
maternelle des enfants. 

Des dórogations pnrtielles peuvent 
ètre autorisées, notamment dans l'agglo­ 
mération bruxelloise et dans les corn­ 
munes bilingues. 
L'inspection veille à ce que l'étude 

approfondie de la langue maternelle ne 
soit pas compromise par l'enseignement 
prématuré d'une seconde langue. 

Le Ministre des Sciences 
et des 1l rts, 

IV. - AMENl)EMENTEN INGEDIEND 
DOOit UE HEGEEB.ING. 

1° Le Gou'vr r-nerneut se r-atlte à !"amen-, 1° De Regeering vereenigt zich met 
dement Delbeke en oe qui concerne les het amendement Delbeke, wat betreft 

de woorden: 

« dcnooduiendiqheden van de scholen ,i. 

2° Toe te voegen : 

De voertaal voor de onderscheidene 
graden Yan het onderwijs is de moeder­ 
taal van de kinderen. 

Gedeeltelijkeafwijkingcn kunnen toe­ 
gestáan worden, namelijk te Brussel en 
in de voorsteden van Brussel, alsmede 
in de tweetalige gemeenten. 

Het schooltoezicht zorgt dat het 
grondig aauleeren van de moedertaal 
niet in gevaar wordt gebracht door het 
voorbarig onderwijs eener tweede 
taal. 

Ue Jfinister van Wetenschuppea 
· en Kunsten, 

P. Pot:LLET. 

Y. - TEXTE RECTIFIÉ l)E L'AMENDE- V. - VERBETER.DE TEKST VAN HET 
:\ŒNT PRÉSENT[~ PAR l\l. OEVÈZE A.llENDE)ŒNT INGEOl~NO DOOR DEN 
iDoc. n• 8·1). HEER DEVÈZE. (Stuk or 8L) 

Het navolgend artikel 21bi5 in de wet 
op te nemen: 

Dans toute école communale, adoptée In elke gemeentelijke, aangenomen 
ou adoptable, la langue maternelle des of aanneembare school is de moeder- 

Insét•er l'article 21bis suivant : 
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enfants sera la langue véhiculaire de I taal der kinderen de voertaal van het 
l' 1.·nsei~neu1rnt. 

Lorsque des pi11·cs 11!> famille ayant 
ens(•1nhl1~ au mo ins cinquante enfants 
eu ;igc tl't·rnlc derunnderout pow· ceux­ 
ei l'emploi, connue langue véhiculaire, 
d'une langue nutionale autre que celle 
en usage dans l' eeole, la direction d'école <, 

sera tenue d'orpmise1· pour leurs en- 
fants un enseignement dont cette langue 
nationale sera la langue véhiculaire. 

Dunscc cas, l'instituteur, s'il constate 
que l'enfant ne comprend pas la langue 
véhiculaire ainsi désig-née de façon ù 
pouvoir suivre avec fruit. l'enseignement 
qui lui est donné, en référera au colli•g-e 
échevinal s'il s'agit d'une école com­ 
munale ou à l'inspecteur cantonal dans 
les antres cas. 

Ces autorités, l'instituteur et le père 
de famille, désigneront la section dont 
l'enfant. sera admis ù suivre les cours. 

onderw ijs. 
ln.lieu huisvaders, hebbende samen 

lm minste rijltig- kinderen in de school­ 
jaren. vragen dat voor dezen als 
voertaal wonlc t\"elH·uikt eene andere 
landstaal dan die der school, is het 
schoolbestuur gebonden, voor hunne 
kinderen een onderwijs in te richten, 
waarvan ~czcu:de landstaal de voertaal 

' " zal zijn. 
Stelt, in Llit gcrnl, de onderwijzer 

rast dal het kind de aldus aangewezen 
voertaal niet genoeg verstaat om het 
hem verst rekt onderwijs mei vrucht te 
kunnen volgen, dan geeft hij daarvan 
kennis aan het schepencollege, indien 
het ecne (-!:eG·eenleschool betreft, of aan 
den lrnnlonnalen opziener in de overige 
gevallen. 

Deze overheden, de onderwijzer en 
de huisvader wijzen de atdeeling aan, 
waarvan hel kind de leergangen zal 
mogen volgen. 

ÀLBEllT DEv1lzE. 

F ULGEXCE ~hsso~. 
GcoRGES Loruxn. 

Vl. - SOUS-Al\JENDEl\lENT PRÉSEi\'TÈ. Vl. - SUIUMENDEMENT INGEDIEND 
PAR M. WOJ<:STE. DOOR DEN HEl!:R WOESTE. 

Ajouter dans le second alinéa de I In het tweede lid va.n het amende­ 
l'amendement de ll. Nobels et consorts, : ment van den heer- Nobels c. s , na de 
après les mots : cc Lescomrnunes >>, ceux- f woorden : (( De ~crneenten >> In te las­ 
ci: << et les directions des écoles adoptées I schen de woorden : << en de besturen der 
et adoptables >>. i aw1yenomcn en aanneembare scholen >>. 

Cu. WoESTE. 


